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	So is it not with me as with that Muse;

Stirr’d by a painted beauty to his verse,

Who heaven itself for ornament doth use ,

And every fair with his fair doth rehearse,

Making a couplement of proud compare,

With sun and moon, with earth and sea’s rich hems,

With April’s first-born flowers, and all thins rare

That heaven’s air in this huge rondure hems.

O, let me , true in love, but truly write,

And then believe me , my love is as fair

As any mother’s child, though not so bright

As those gold candles fixt in heaven’s air:


Let them say more that like hearsay well;


I will not praise that purpose not to sell.


	Не соревнуюсь я с творцами од, 

Которые раскрашенным богиням 

В подарок преподносят небосвод 

Со всей землей и океаном синим.
Пускай они для украшенья строф 

Твердят в стихах, между собою споря, 

О звездах неба, о венках цветов, 

О драгоценностях земли и моря.
В любви и в слове—правда мой закон, 

И я пишу, что милая прекрасна, 

Как все, кто смертной матерью рожден, 

А не как солнце или месяц ясный.
Я не хочу хвалить любовь мою,— 

Я никому ее не продаю!
С.Я.Маршак 


Роберт Бернс

«Честная бедность»

	Is there, for honest poverty;

That hangs his head, and a’ that?

The coward-slave, we pass him by,

We dare be poor for a’ that!

For a’ that, and a’ that,

Our toils obscure ,and a’ that;

The rank is but the guinea -stamp,

The man’s the gowd for a’ that!
What tho’ on hamely fare dine,


Wear hoddin grey and a’ that;

Gie fools their silks, and  knaves





their wine,

A man’s a man, for a’ that;

For a’ that, and for a’ that,

Their tinsel show , and for a’ that

The honest man, though e’er sae poor

Is king o’ men for a’ that!
Ye see yon birkie , ca’d- a lord,

Wha struts, and stares, and a’ that;

Though hundreds worship at his word,

He’s but a coof for a’ that:

For a’ that, and a’ that,

His riband, star, and a’ that,

The man of independent mind

He looks and laughs for a’ that!
A king can mak’ a belted knight,


A marquis, duke, and a’ that;

But an honest man’s aboon his might,


Guid faith he mauna fa ‘ that;

For a’ that, and  a’ that,

Their dignities , and a’ that,

The pith o’ sense, and pride o’ worth,

Are higher ranks than a’ that.

Then let us pray that come it may-


As come it will for a’ that-

That sense and worth, o’er a’ earth,

May bear the gree , and a’ that;

For a’ that and a’ that,

It’s comin’ yet for a’ that,

That man to man, the warld o’er,

Shall brothers be for a’ that!


	Кто честной бедности своей 

Стыдится и все прочее, 

Тот самый жалкий из людей, 

Трусливый раб и прочее.
При всем при том, 

При всем при том, 

Пускай бедны мы с вами,
Богатство— 

Штамп на золотом, 

А золотой— 

Мы сами!

Мы хлеб едим и воду пьем, 

Мы укрываемся тряпьем 

И все такое прочее, 

А между тем дурак и плут 

Одеты в шелк и вина пьют 

И все такое прочее.

При всем при том,

При всем при том,

Судите не по платью.

Кто честным кормится трудом,-

Таких зову я знатью.

Вот этот шут — природный лорд, 

Ему должны мы кланяться. 

Но пусть он чопорен и горд, 

Бревно бревном останется!

При всем при том,

При всем при том,

Хоть весь он в позументах,—

Бревно останется бревном

И в орденах и в лентах!

Король лакея своего 

Назначит генералом, 

Но он не может никого 

Назначить честным малым.

При всем при том,

При всем при том,

Награды, лесть

И прочее

Не заменяют

Ум и честь

И все такое прочее!

Настанет день, и час пробьет, 

Когда уму и чести 

На всей земле придет черед 

Стоять на первом месте.

При всем при том,

При всем при том,

Могу вам предсказать я,

Что будет день,

Когда кругом


Все люди станут братья!

С.Я.Маршак 


Томас Мур  «Вечерний звон»

	THE BELLS OF ST.PETERSBURGH

Those evening bells! those evening bells!

How many a tale their music tells,

Of youth, and home, and that sweet time,

When last I heard their soothing chime.

Those joyous hours are pass’d away;

And many a heart, that then was a gay,

Within the tomb now darkly dwells,

And hears no more those evening bells.

And so’t will be when I am  gone;

That tuneful peal will still ring on,

While other bards shall walk these dells,

And sing your praise, sweet evening bells!


	ВЕЧЕРНИЙ ЗВОН
Вечерний звон, вечерний звон! 

Как много дум наводит он 

О юных днях в краю родном, 

Где я любил, где отчий дом, 

И как я, с ним навек простясь, 

Там слушал звон в последний раз!

Уже не зреть мне светлых дней
Весны обманчивой моей!
И сколько нет теперь в живых
Тогда веселых, молодых!
И крепок их могильный сон,
Не слышен им вечерний звон.
Лежать и мне в земле сырой! 

Напев унывный надо мной 

В долине ветер разнесет; 

Другой певец по ней пройдет. 

И уж не я, а будет он 

В раздумье петь вечерний звон.

И.И.Козлов 


Джордж Гордон Ноэл Байрон

	***

Farewell ! if ever fondest prayer,


For other’s weal avail’d on high,

Mine will not all be lost in air,


But waft thy name beyond the sky.

‘T were vain to   speak, to weep, to sigh:


Oh! More than tears of blood can tell,

When wrung from guilt’s expiring eye,


Are in that word- Farewell ! Farewell !

These lips are mute, these eyes are dry;

But in my breast and in my brain,

Awake the pangs that pass not by,

The thought that ne’er shall sleep again.

My soul nor deigns  complain,

Though grief and passion there rebel;

I only know we loved in vain- 

I only feel- Farewell !- Farewell !


	***

Прости! Коль могут к небесам
Взлетать молитвы о других,
Моя молитва будет там,
И даже улетит за них!
Что пользы плакать и вздыхать?
Слеза кровавая порой
Не может более сказать,
Чем звук прощанья роковой!..
Нет слез в очах, уста молчат, 

От тайных дум томится грудь, 

И эти думы вечный яд,— 

Им не пройти, им не уснуть! 

Не мне о счастье бредить вновь,— 

Лишь знаю я (и мог снести), 

Что тщетно в нас жила любовь, 

Лишь чувствую — прости! прости!
М. Ю.Лермонтов


	What is the end of Fame? ’t is but to fill

A certain portion of uncertain paper:

Some liken it to climbing up the hill,

Whose summit, like all hills , is lost in vapour;

For this men write, speak , preach, and heroes kill,

And bards burn what they call their “midnight taper”,

To have, when the original is dust,

A name,  a wretched picture, and worst bust.


	Отрывок из романа в стихах «Дон-Жуан»

В чем слава? В том, чтоб именем своим 

Столбцы газет заполнить поплотнее. 

Что слава? Просто холм, а мы спешим 

Добраться до вершины поскорее. 

Мы пишем, поучаем, говорим, 

Ломаем копья и ломаем шеи, 

Чтоб после нашей смерти помнил свет 

Фамилию и плохонький портрет!
Т. Г. Гнедич


Перси Биши Шелли

	***

One word is too often profaned

For me to profane it

One feeling too falsely disdained

For thee to disdain it,

One hope is too like   despair

For prudence to smother,

And a pity from thee more dare 

Than that from another.

I can give not what men call love,

But wilt thou accept not

The worship the heart lifts above

And the Heavens reject not,

The desire of the moth for the star,

Of the night for morrow,

The devotion to something afar

From the sphere of your sorrow?


	Слишком часто заветное слово людьми осквернялось, 

Я его не хочу повторять, 

Слишком часто заветное чувство презреньем встречалось, 

Ты его не должна презирать. 

И слова состраданья, что с уст твоих нежных сорвались, 

Никому я отдать не хочу, 

И за счастье надежд, что с отчаяньем горьким смешались, 

Я всей жизнью своей заплачу. 

Нет того в моем сердце, что в мире любовью зовется, 

Но молитвы отвергнешь ли ты? 

Неудержно вкруг солнца воздушное облачко вьется, 

Упадает роса на цветы, 

Полночь ждет, чтобы снова зари загорелося око, 

И отвергнешь ли ты, о, мой друг, 

Это чувство святое, что манит куда-то далеко, 

Прочь от наших томительных мук? 

К.Д.Бальмонт


Джон Китс

	SONNET ON THE SEA.

It keeps eternal whispering around

Desolate  shores, and with its mighty swell

Gluts twice ten thousand Caverns, till the spell

Of Hecate leaves them their old shadowy sound

Often ‘tis in gentle  temper found,

That scarcely will the very smallest shell

Be mov’d for days from where is something fell,

When last the winds of Heaven were abound.

Oh ye! Who have your eyeballs vex’d and tir’d,

Feast them upon the wideness of the Sea;

Oh ye ! whose ears are din’d with uproar rude,

Or fed too much with cloying melody-

Sit ye near some old Caverns Mouth, and brood

Until ye start, as if the sea-nymphs quir’d!


	К  МОРЮ

Шепча про вечность, спит оно у шхер, 

И вдруг, расколыхавшись, входит в гроты, 

И топит их без жалости и счета, 

И что-то шепчет, выйдя из пещер. 

А то, бывает, тише не в пример, 

Оберегает ракушки дремоту 

На берегу, куда ее с излету 

Последний шквал занес во весь карьер. 

Сюда, трудом ослабившие зренье! 

Обширность моря даст глазам покой. 

И вы, о жертвы жизни городской, 

Оглохшие от мелкой дребедни, 

Задумайтесь под мерный шум морской, 

Пока сирен не различите пенья!

Б.Л.Пастернак 




Уильям Джеймс Линтон

	A GLEE.

When Royalty, for change, began

To wear wide laughing –sleeves,-

It entertain’d three serving men,

And all of them were thieves.

The first, he was a Bishop proud;

The second, a rascal Peer;

And the third, he was a Parliament –man:

And all were rogues, I hear.

The Bishop stole for love of God;

The Peer for the love of plunder;

And the Parliament –man as a go between,

His fellow vagabonds under.

The first was damn’d for his blasphemy;

The next was hang’d for the thief;

And the People took charge of the Parliament –man:

So that Royalty died to grief.


	ПЕСЕНКА 

Наряд шута надел король, 

Тот оказался впору: 

Он трех лакеев забавлял - 

Все трое были воры. 

Один - епископ гордый был, 

Другой был пэр-пройдоха, 

А третий - член парламента, 

Но крали все неплохо. 

Во имя бога первый крал, 

Второй - во имя кражи, 

А член парламента у них, 

Стоял всегда на страже. 

Один был проклят за грехи, 

Второй повешен вскоре, 

Посажен третий, и король 

До срока помер с горя. 

Ю.Д.Левин


Льюис Кэрролл

	“JABBERWOCKY”

‘Twas brilling , and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe

All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe.

“Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch!

Beware the Jubjub bird and shun

The frumious Bandersnatch! ”

He took his vorpal sword in hand:

Long time the manxome foe he sought-

So rested he by the Tumtum tree,

And stood awhile in thought

And as in uffish thought he stood,

The Jabberwock , with eyes of flame,

Came whiffling the tulgey wood,

And burbled as it came!

One , two! One , two! And through and through

The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head

He went galumphing back

“And  hast thou slain the Jabberwock !

Come to my arms, my beamish boy!

O frabious day! Callooh! Callay1 ”

He chortled in his joy.

‘Twas brilling , and the slithy toves

Did gyre and gimble in the wabe

All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe.
	БАРМАГЛОТ
Варкалось. Хливкие шорьки 

Пырялись по наве, 

И хрюкотали зелюки, 

Как мюмзики в мове. 

О бойся Бармаглота, сын! 

Он так свирлеп и дик, 

А в глуще рымит исполин -  

Злопастный Брандашмыг! 

Но взял он меч, и взял он щит, 

Высоких полон дум. 

В глущобу путь его лежит 

Под дерево Тумтум. 

Он стал под дерево и ждет, 

И вдруг граахнул гром -  

Лежит ужасный Бармаглот 

И пылкает огнем! 

Раз-два, раз-два! Горит трава. 

Взы-взы - стрижает меч. 

Ува! Ува! И голова 

БАрабардает с плеч! 

О светозарный мальчик мой! 

Ты победил в бою! 

О храброславленный герой, 

Хвалу тебе пою! 

Варкалось. Хливкие шорьки 

Пырялись по наве, 

И хрюкотали зелюки, 

Как мюмзики в мове. 

Д.Г.Орловская 




Роберт Льюис Стивенсон
	HEATHER ALE.

From the bonny bells of heather 

They brewed a drink long-syne,

Was sweeter far than honey,

Was stronger far than wine.

They brewed  it and they drank it ,

And lay in a blessed swound

For days and days together

In their dwellings underground.

There rose a king in Scotland,

A fell man to his foes,

He smote the Picts in battle,

He hunted them like roes.

Over miles of red mountain

He hunted as they fled,

And strewed the dwarfish bodies

Of dying and the dead.

Summer come in the country,

Red was the heather bell:

But the manner of brewing

Was none alive to tell.

In graves that were like children’s

On many mountain head,

The Brewsters of the Heather

Lay numbered with dead.

The king in the red moorland

Rode on a summer’s day;

And bees hummed, and the curlews

Cried beside the way,

The king rode, and was angry,

Black was his brow and pale,

To rule in land of heather

And lack the heather Ale.

It fortuned that his vassals,

Riding free on the heath,

Came on a stone that was fallen

And vermin hid beneath.

Rudely plucked from their hiding,

Never a word they spoke:

A son and his aged father –

Last of the Dwarfish folk.

The king sat high on his charder,

He looked on the little men;

And the dwarfish and swarthy couple

Looked at the king again.

Down by the shore he had them;

And there on the giddy brink-

“I will give you life, ye  vermin,

For secret of the drink”

There they stood the son and father,

And they looked high and low;

The heather was red around them,

The sea rumbled below.

And up and spoke the father ,

Shrill was his voice to hear:

“I have a word in private,

A word for royal ear”

“Life is dear to the aged,

And honour a little thing,

I would gladly sell a secret,”

Quoth the Pict to the king.

His voice was small as a sparrow’s,

And shrill and wonderful clear:

“ I would gladly sell my secret,

Only my son I fear. ”

“For life is a little matter,

and death is nought to the young;

And I dare not sell my honour

Under the eye of my son.

Take him ,O king, and bind him,

And cast him far in the deep;

And it’s I will tell the secret

That I have sworn to keep.”

They took the son and bound him,

Neck and heels in a thong,

And a  lad took him and swung him,

And flung him far and strong.

And the sea swallowed his body,

Like that of a child of ten;-

And there on the cliff stood the father,

Last of the dwarfish men.

“True was the word I told you:

Only my son I feared;

For I doubt the sapling  courage

That  goes without the beard.

But now in vain is a the torture,

Fire shall never avail:

Here dies in my bosom

The secret of the Heather Ale ” 


	ВЕРЕСКОВЫЙ МЕД
Баллада

Из вереска напиток 

Забыт давным-давно. 

А был он слаще меда, 

Пьянее, чем вино.

В котлах его варили 

И пили всей семьей 

Малютки-медовары 

В пещерах под землей.
Пришел король шотландский, 

Безжалостный к врагам, 

Погнал он бедных пиктов 

К скалистым берегам.
На вересковом поле, 

На поле боевом 

Лежал живой на мертвом 

И мертвый — на живом.
Лето в стране настало, 

Вереск опять цветет, 

Но некому готовить 

Вересковый мед.
В своих могилах тесных, 

В горах родной земли 

Малютки-медовары 

Приют себе нашли.
Король по склону едет 

Над морем на коне, 

А рядом реют чайки 

С дорогой наравне.
Король глядит угрюмо: 

«Опять в краю моем 

Цветет медвяный вереск, 

А меда мы не пьем!»
Но вот его вассалы 

Приметили двоих 

Последних медоваров, 

Оставшихся в живых.
Вышли они из-под камня, 

Щурясь на белый свет,— 

Старый горбатый карлик 

И мальчик пятнадцати лет.
К берегу моря крутому 

Их привели на допрос, 

Но ни один из пленных 

Слова не произнес.
Сидел король шотландский 

Не шевелясь, в седле. 

А маленькие люди 

Стояли на земле.
Гневно король промолвил:
—
Пытка обоих ждет,
Если не скажете, черти,
Как вы готовили мед!

Сын и отец молчали, 

Стоя у края скалы. 

Вереск звенел над ними, 

В море катились валы.

И вдруг голосок раздался:
—
Слушай, шотландский король
Поговорить с тобою
С глазу на глаз позволь!
Старость боится смерти. 

Жизнь я изменой куплю, 

Выдам заветную тайну! — 

Карлик сказал королю.
Голос его воробьиный 

Резко и четко звучал:

—
Тайну давно бы я выдал,
Если бы сын не мешал!

Мальчику жизни не жалко, 

Гибель ему нипочем. 

Мне продавать свою совесть 

Совестно будет при нем.
Пускай его крепко свяжут 

И бросят в пучину вод. 

А я научу шотландцев

Готовить старинный мед!
Сильный шотландский воин 

Мальчика крепко связал 

И бросил в открытое море 

С прибрежных отвесных скал.
Волны над ним сомкнулись. 

Замер последний крик... 

И эхом ему ответил 

С обрыва отец-старик.
— Правду сказал я, шотландцы, 

От сына я ждал беды. 

Не верил я в стойкость юных, 

Не бреющих бороды.
А мне костер не страшен. 

Пускай со мной умрет 

Моя святая тайна — 

Мой вересковый мед!

С.Я.Маршак


